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FAN. TA’LIM. METODIKA

SCIENCE. EDUCATION. METHODOLOGY

Fransuz tili darslarida multimedia vositalari:
 turlari va texnologiyalari

Vahobjon Nazarov1 

Abstrakt 
Mazkur maqolada chet tili ta’limida multimedia ta’lim resurslari-

dan samarali foydalanishning afzallikllari haqida so‘z boradi. Bunda 
o‘quvchilarning nutqiy kompetensiya (tinglab tushunish, gapirish, o‘qish, 
yozish)larni rivojlantirishning xususiyatlari, multimedia vositalaridan                                                                                             
chet tili ta’limida foydalanishning maqsadlari, chet tili ta’limida foy-
dalaniladigan multimedia ta’lim resurslarining mazmuni va turlari 
tahliliy ma’lumotlar asosida yoritib berilgan. Shuningdek, dars jarayonida 
multimedia vositalaridan foydalanib, chet tili o‘qitish metodlari va o‘qitish 
vositalarini tanlash usullari haqida  fikr yuritilgan. Fransuz tilini o‘qitish 
jarayonida elektron ta’limiy vositalardan foydalanishning ma’lum ketma-
ketlik tizimi asosida texnologik model tavsiya etildi. Namunaviy fransuz 
tili darsining texnologik xaritasi misolida multimedia ta’lim vositalaridan 
foydalanilganda tavsiya etiladigan zamonaviy ta’lim texnologiyalari va 
o‘qitish usullari haqida fikr yuritilgan.

Kalit so‘zlar:  nutqiy kompetensiya, o‘qitish metodlari, multimedia 
vositalari, ta’limiy (o‘qitish) vositalar, texnik vositalar, ta’lim texnologiyalari, 
didaktik modeli, multimediali ta’lim resursi, ta’lim texnologiyasi.

Kirish
Ta’lim tizimida innovatsion yondashuvlar zamonaviy ta’lim 

texnologiyalari, dasturlashtirilgan vositalar, raqamlashtirilgan test-
lar va shu kabi noan’anaviy ta’lim vositalari o‘quv mashg‘ulotlari 
sifatini oshirishga xizmat qiladi. Globallashgan hozirgi davrda 
ko‘pgina fanlar kabi chet tili darslarida ham multimedia ta’lim 
vositalarini faol qo‘llash samaradorlik omili bo‘lib xizmat qilmoqda.

Nazarov Vahobjon Shamshiddinovich – o‘qituvchi, Alisher Navoiy nomidagi                            
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti.
E-pochta: nvsh-1987@mail.ru
ORCID ID: 
Iqtibos uchun: Nazarov, V.Sh. 2023. “Fransuz tili darslarida multimedia vositalari:  
turlari va texnologiyalari”. O‘zbekiston: til va madaniyat 
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Fransuz tilini o‘qitish jarayonida multimedia ta’lim 
vositalaridan foydalanishning zaruriyati shundan iboratki, 
o‘quvchilarning fransuz tilida tinglab tushunish ko‘nikmasini 
rivojlantirish bevosita multimedia vositalarisiz amalga oshirib 
bo‘lmaydi. Shuning uchun fransuz tilida tinglab tushunish ko‘-
nikmasini shakllantirishda autentik audiovizual materiallardan 
foydalaniladi, ya’ni o‘quvchilarga audio va video materiallar qo‘yib 
berilish orqali tinglab tushunish ko‘nikmasini rivojlantirish va 
to‘g‘ri talaffuzni shakllantirish uchun fonetik ko‘nikmalari ustida                                                                                       
ishlanadi. Shuningdek, raqamlashtirilgan multimedia dasturlari 
orqali o‘quvchilarda grammatik bilimlari va o‘qib tushunish 
ko‘nikmalarini mustahkamlash bo‘yicha mashqlarni amalga                                                      
oshirish mumkin. 

Bunda ta’lim jarayonida o‘quvchilarning grammatik va                                                                                                  
fonetik bilimlarini mustahkamlash hamda tinglab va o‘qib 
tushunish bo‘yicha nutqiy kompetensiyalarini rivojlantirishda 
zamonaviy innovatsion metodikalardan foydalanish, shuningdek, 
AKT va multimedia texnologiyalarini samarali tatbiq etish                                                                      
kerakligi ta’kidlangan. 

Nutqiy kompetensiya (tinglab tushunish, gapirish, o‘qish, 
yozish)larni rivojlantirishda o‘quvchilar quyidagilarni amalga                 
oshira oladi: 

-nutqiy kompetensiyani rivojlantirishda ta’lim oluvchilar 
o‘qituvchi nutqini, video va audio (multimedia ilovalari) matnlarni 

-rasmlar asosida va o‘qib eshittirilgan matn yuzasidan 

-nutq jarayonida o‘zlashtirgan yangi so‘zlarni og‘zaki                     

-mashq matnidagi so‘zlarni qo‘shib o‘qiy oladi, gap ohangiga 

-lug‘at, izohli, eshituv, yoddan yozuv, rasmli diktant yoza      

-gaplarni rasmlar tartibida ko‘chira oladi.
Multimedia resurslari chet tili ta’limida uning foydalanish 

maqsadi va qo‘llanish o‘rnidan kelib chiqib ishlab chiqiladi. Shu 
bois multimedia vositalarini yaratishdan oldin ular ta’limda nima 
maqsadda va qay o‘rinda foydalanishini aniq belgilab olish hamda 
shunga mos resurslarni yaratish lozim.

Fransuz tili darslarida multimedia vositalari:  turlari va texnologiyalari
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Ta’limdagi multimedia vositalari
Multimedia vositalarini bir qancha turlarga ajratish mumkin. 

Avvalo, ularni mazmuniga ko‘ra quyidagicha tasnif qilish mumkin:

- internetdagi til o‘rgatuvchi sayt-portallarining giper- 

- televizion ko‘rsatuv va radio eshittirishlarning, shuningdek, 

- sun’iy intellekt yordamida dasturlashtirilgan multimedia 

- ijtimoiy tarmoqlardagi chet tili o‘rgatishga qaratilgan 
audiovisual materiallar.

Bundan tashqari, ularni qo‘llanish o‘rniga ko‘ra ham ikkiga 
ajratish mumkin: 

- darsdan tashqarida faydalaniladigan multimedia resurslari.
Dars jarayonida faydalaniladigan multimedia resurslari. 

O‘qituvchi fan yuzasidan maktabda dars davomida o‘quvchiga                                                                                           
bir-bir mavzuni o‘rgatish, muayyan ko‘nikmani hosil qilishda 
multimedia resurlardan foydalanadi. 

Darsdan tashqarida faydalaniladigan multimedia resurslari. 
O‘quvchi fan yuzasidan uyda bir-bir mavzuni o‘rganish, muayyan 
ko‘nikmani egallashda multimedia resurlardan mustaqil foy-
dalanadi. 

Har ikki o‘rinda ham belgilangan instruksiyalarga asoslanib 
foydalanish maqsadga muvofiq hisoblanadi. Bu har ikkisi o‘ziga 
xos ta’limiy shart-sharoitlarni talab etadi. Avvalo, dars jarayonida 
foydalaniladigan multimedia vositalari bilan bog‘liq holatlarga 
to‘xtalsak. 

O‘qitish metodlari o‘qituvchining pedagogik va o‘quvchining 
o‘quv-biluv faoliyatini uyg‘unlashtiruvchi, hamkorligini ta’minlovchi 
faoliyat usuli sifatida qaraladi. U darslik, tarqatma va didaktik 
materiallardan tashqari ko‘rgazmali vositalar bilan uzviy bog‘langan 
hisoblanadi. Har qanday o‘qitish metodi o‘qitish mazmuni bilan 
uyg‘unlashtirilgan o‘quv vositalari yordamida pedagogik jarayon 
sifatida vujudga keladi. Shu bois ta’lim vositlaridan biri hisoblangan 
multimedia resurslari o‘qitish maqsadi va metodikasi talabidan 
kelib chiqib foydalaniladi. Odatda, multimedia vositalaridan chet                    

Vahobjon NAZAROV
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tili ta’limida quyidagi maqsadlarda qo‘llanadi:

- baholash.
O‘rgatish. Bunda o‘quvchilar multimedia resurslar yor-

damida til materiallari (fonetik, leksik va grammatik material)ni 
o‘rganadi va nutqiy ko‘nikmalarni egallaydi. 

Mustahkamlash. Bunda o‘quvchilar multimedia resurslar 
yordamida o‘rganilgan til materiallarini (fonetik, leksik va gram-
matik material) va egallangan nutqiy ko‘nikmalarni mustahkam-
laydi. 

Baholash. Bunda multimedia resurslar yordamida o‘quv-
chilar o‘zlarining chet tilini bilish darajasini tekshiradilar.

Multimedia vositalari yordamida o‘qitish metodlari 
va o‘qitish vositalarini tanlash
Darslarni tashkil qilishda u yoki bu o‘qitish metodidan 

foydalanish uchun birinchi o‘rinda uning tasnifiy darajalarini va 
funksional vazifalarini tushunib olish talab etiladi. Shu ma’noda 
chet tili o‘qitish metodikasini o‘rganish bilan bog‘liq adabiyotlarda 
o‘qitishning bir necha metodlari tavsiya qilinadi. 

Mazkur o‘qitish metodlariga quyidagilar kiritilgan [
1985, 208]:

1. O‘qitishning og‘zaki metodlari.
2. O‘qitishning ko‘rgazmali metodlari.
3. O‘qitishning amaliy metodlari.
4. O‘qitishning muammoli-izlanishli metodlari.
5. O‘qitishning mantiqiy metodlari.
6. Mustaqil ishlash metodlari.
7. O‘qitishda o‘quvchi faoliyatini rag‘batlantirish va asoslash 

metodlari.
8. O‘qitish jarayonini va o‘quvchining o‘z-o‘zini nazorat qilish 

metodlari.

O‘qitish jarayonida ko‘rgazmali metodlardan foydalanish, 
mavzuning mazmunidan kelib chiqib, obyekt va hodisalarni hissiy 
idrok etish, ularni taqqoslash, ularga xos xususiyatlarni o‘zaro 
solishtirish, umumlashtirish va xulosalashda bir necha o‘quv 
metodlari (og‘zaki, amaliy, mantiqiy, muammoli) bilan o‘zaro 
uyg‘un holda foydalaniladi. Ya’ni dars davomida mavzuni o‘rganish 
jarayonida ko‘rgazmali vositalar og‘zaki bayon etiladi, topshiriqlar 

Fransuz tili darslarida multimedia vositalari:  turlari va texnologiyalari            
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bajarish davomida esa amaliy metodlari bilan uyg‘unlashadi. 
O‘quv jarayonida muammoli vaziyatlardagi topshiriqlarni bajarish, 
o‘z-o‘zidan muammoli metodlarning mujassamlashishi bilan 
xarakterlanadi. Shuningdek, ko‘rgazmali metodlar tarkibidagi 
tasviriy ko‘rgazma, ekran vositalari, multimediali ilovalar, maxsus 
kompyuterlashtirilgan elektron ta’lim resurslarini namoyish qilish 
usullari ham mavjud. Uning vositasida chet tili ta’limiga mo‘ljal-
langan o‘quvchining yoshi va qabul qilish xususiyatlariga muvofiq 
tavsiya etilgan elektron darslik, elektron qo‘llanma va boshqa                 
tasviriy ko‘rgazmali jihozlardan foydalanish dars mazmunini                                             
yoritish va o‘quvchining refleksiv ko‘nikmalarini hosil qilishga                                                                                                                           
xizmat qiladi. Shuningdek, ta’lim jarayonining samardorligini 
oshirishda ta’limiy vositalar ham muhim ahamiyatga ega. Ularning 
quyidagi turlari ilmiy-metodik adabiyotlarda qayd etilgan                                                             
[Guichon]:

- an’anaviy verbal o‘qitish vositalari – darsliklar, o‘quv-uslubiy 
qo‘llanmalar, o‘quv-uslubiy materiallar, ilmiy-ommabop asarlar, 

- raqamlashtirilgan verbal o‘qitish vositalari – elektron 
ta’limiy resurslar, multimedia resurslari, audio-videomateriallar, 
teleko‘rsatuvlar, onlayn veb resurslar, onlayn veb portallar, onlayn 
lingvistik va ensklopedik lug‘atlar, taqdimotlar (prezentatsiyalar), 

- ko‘rgazmali o‘qitish vositalari – lingvistik plakatlar, rangli 
qog‘ozli rasm, jadval va grafikalar, turli xil o‘yinchoq va narsa-

- tabiiy muhitli o‘qitish vositalari – maxsus laboratoriyalar, 
mehmonxonalar, muzeylar, turistik maskanlar, oshxona-restoranlar, 
vokzallar, universitet hududi, shifoxonalar va h.k.

Mazkur ta’limiy vositalar fransuz tilini chet tili sifatida                   
o‘qishda o‘ziga xos muhim vazifalarni bajaradi hamda darsni 
qiziqarli, tabiiy va samarali bo‘lishiga yordam beradi. Shuni ham 
alohida ta’kidlashimiz kerakki, chet tili darslarida multimediali                                          
o‘quv materiallaridan foydalanish maxsus shart-sharoitlarni                                                                                                                          
taqozo etadi. Xususan, maxsus jihozlangan sinfxonada dars jarayoni 
olib borilishi lozim. Sinfxonada bir qator texnik vositalar bo‘lishi 
shart. O‘qitishda foydalaniladigan texnik vositalarni vazifasi va 
qo‘llanish o‘rniga ko‘ra quyidagi guruhlarga ajratish mumkin:

1. Eshitish uchun mo‘ljallangan texnik vositalar – magnitafon, 
radio qurilmalar, audiotasmalar, audiopleyerlar va h.k.

2. Ko‘rib tinglash uchun mo‘ljallangan texnik vositalar – 
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videoapparat, videotasmalar, televizorlar, smartfonlar, planshetlar, 
komyuterlar va h.k.

 – proyek-
torlar, elektron doskalar.

4. Interfaollik uchun mo‘ljallangan texnik vositalar – interaktiv 
va smart doskalar, kompyuter qurilmalari.

Ushbu texnik vositalar multimediali o‘quv materiallarining 
mazmun-mohiyati va o‘quvchilarda qaysi ko‘nikmani (o‘qish, 
tinglab tushunish, yozish, gapirish) rivojlantirishiga qarab o‘rinli 
foydalaniladi [François 2003]. 

So‘nggi yillarda fan va texnologiyalardagi yutuqlar bevosita 
ta’lim samaradorligini oshirishda keng qo‘llanmoqda. Jumladan,     
ta’lim jarayonida internet, televideniye, radio, kino sanoati 
mahsulotlari, gadjetlar, smartfonlar va boshqa vositalaridan faol 
foydalanilmoqda. Bu esa multimediali ta’lim texnologiyalarining 
ahamiyatini yaqqol namoyon etmoqda. Jumladan, mazkur tex-
nologiyalardan foydalanish o‘quvchilarning dars jarayonida diq-
qatini jamlashga, qiziqtirishga, mustaqil fikr yuritishga, ijodkorlik 
faoliyatlarini yanada rivojlantirishga, axborot olish, uni qayta 
ishlash, umumlashtirish, xulosa chiqarish kabi ko‘nikmalarini                                       
tizimli rivojlanishiga olib kelmoqda. Bu jarayon bevosita xorijiy 
tillarni o‘qitish jarayoniga kirib kelishi bilan innovatsion metodika-
larning rivojlanishiga turtki bo‘ldi [Tomé 1999].

Umumiy o‘rta ta’lim maktablarining ko‘pgina predmetlari 
uchun multimedia vositalari yaratilayotgan bo‘lib, endilikda o‘quv 
jarayonini raqamlashgan muhitida tashkil etishga bo‘lgan e’tibor 
yanada kuchaymoqda. O‘rgatuvchi-dasturiy vositalar hozirgi 
kunda ko‘pgina fanlarni qamrab olmoqda. Shular qatorida, fransuz 
tili darslarini ham raqamlashgan dars muhitida tashkil etish 
uchun muayyan imkoniyatlar yaratilmoqda edi. Biroq multimedia 
vositalardan tizimli va o‘rinli foydalanishning nazariy jihatlari 
yetarlicha tartiblashtirilmagan edi. Bu esa o‘qituvchilar dars 
davomida turli audio, video mahsulotlaridan tartibsiz foydalani-     
shi, dars maqsadidan uzoqlashib ketishi, darsni faqat chet tilidagi 
kino va videoroliklarni o‘quvchiga qo‘yib berib o‘tkazishi kabi 
holatlarini keltirib chiqardi. Natijada chet tili darslari o‘zining 
mazmun-mohiyatidan uzoqlashishi, sifatning tushishiga olib keldi.

Dars jarayoni va multimediali ta’lim resurslari
Biz umumiy o‘rta ta’lim maktablarining 5–9-sinflarida         

fransuz tilini o‘qitishda muhim vosita bo‘lib xizmat qiladigan 
multimediali ta’lim resursidan foydalanishning didaktik modelini 
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ishlab chiqdik. Mazkur model asosida fransuz tilini chet tili 
sifatida o‘qitish – dars jarayonida elektron ta’limiy vositalardan 
foydalanishning ma’lum ketma-ketlik tizimi asosida joriy etiladi.

 

 

 
 

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

1-model. Fransuz tili bo‘yicha multimedia ta’lim resursidan 
foydalanishning didaktik modeli.

Dars jarayoniga zamonaviy pedagogik texnologiya ele-
mentlarini keng tatbiq etish zarur bo‘lgan hozirgi davrda fransuz 
tili darslarining samaradorligini oshirish uchun yangi metodika-
ning o‘ziga xos o‘rni mavjudligini e’tirof etish kerak. Yuqorida 
keltirilgan model asosida fransuz tili darslari quyidagi o‘quv                                                         
jarayoni elementlarini alohida hisobga olgan holda tashkil etiladi.

 Dars – o‘tgan mavzuni takrorlash, yangi mavzuni o‘rganish, 
o‘rgangan mavzuni mustahkamlash, bilimlarni nazorat qilish, 
kompetensiya – nutqiy va lingvistik bilim, ko‘nikma, malakalarni 
o‘zlashtirish, egallagan bilimlarni rivojlantirish, egallangan ko‘-
nikmalarni didaktik amaliyotda qo‘llash kabi faoliyatlarni o‘z                                
ichiga oladi. Dars natijasida o‘quvchilarning intellektual salohiyati 
va bilim darajasi oshiriladi.

 Darsdan tashqari mustaqil ishlash – uyga vazifalar, mustaqil 
ishlash uchun qo‘shimcha topshiriqlarni mustaqil bajarish hamda 
to‘garak mashg‘ulotlari orqali o‘z bilimlarini yanada boyitish kabi 
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faoliyatlarni o‘z ichiga oladi. Darsdan tashqari mustaqil ishlash 
natijasida o‘quvchilarda mustaqil maqsadli ishlash ko‘nikmasi, 
izlanish va tadqiqotchilik kompetensiyasi rivojlanadi, shuningdek, 
bilim olishga bo‘lgan qiziqishi va motivatsiyasi oshadi.

 O‘quv vositalari – darslik, mashq daftari, elektron ta’lim 
resursi, lug‘at, tarqatma material jamlanmasi, audio-videomaterial-
lar kabi vositalarni o‘z ichiga oladi. O‘quv vositalari o‘quvchilarning 
bilimlarni samaraliroq va sifatliroq tarzda o‘zlashtirishiga imkon 
beradi. Shuningdek, o‘quvchining o‘quv vositalari bilan ishlash 
ko‘nikmalar rivojlantiriladi hamda ulardan maqsadli va ongli                       
tarzda ishlash kompetensiyasi shakllantiriladi.

 Maqsad – multimediali ta’lim resurslaridan samarali 
foydalanishning maqsadi 5-6-7-sinflarda fransuz tili darslarida 
linvistik va nutqiy ko‘nikmalarni rivojlantirishdan iborat.

Shuningdek, chet tili o‘qitishda multimediali ta’lim re-
surslaridan samarali foydalanish dars boshqichlari va turlariga              
ko‘ra ham farqlidir. Shu bois dars jarayonini tashkil etishda quyidagi 
dars bosqichlarini farqlash hamda qo‘llanish o‘rnini inobatga olish 
lozim.

1. Dars bosqichlari – boshlanish, asosiy qism, yakuniy qism. 
2. Foydalanish bosqichi – darslikdan foydalanish bosqichi, 

elektron resursdan foydalanish bosqichi, doskadan foydalanish 
bosqichi.

3. Nazorat bosqichi – o‘qituvchi tomonidan bilimni nazorat 
qilish, elektron resurs tomonidan bilimni nazorat qilish. 

Ushbu bosqichlarning mazmun-mohiyatini anglab, ularni 
farqlab, multimediali ta’lim resurslaridan foydalanish maqsadga 
muvofiq hisoblanadi. 

Fransuz tili darslarida multimediali vositalaridan foyda-
lanish o‘qitish metodlari va pedogogik texnologiyalarga ko‘ra ham 
farqlanadi. Ayniqsa, quyidagi zamonaviy ta’lim texnologiyalarida 
multimediali vositalaridan foydalanish samarali hisoblanadi.

1. Hamkorlikda o‘qitish texnologiyasi: kichik guruhlarda 
ishlash. 

2. Muammoli ta’lim texnologiyasi: muammoli vaziyat. 
3. Individual ta’lim texnologiyasi: individual faoliyat. 

klaster.
5. Srategik ta’lim texnologiyalari: aqliy hujum, venn 

diagrammasi v.b. 
Umuman, fransuz tili ta’limi multimediali vositalaridan 

foydalangan holda tashkil etilsa, o‘quvchilarning tayanch va fanga                  
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oid kompetensiyalari shakllanadi, o‘quv-ilmiy savodxonligi, 
intellektual salohiyati va o‘qitish-o‘rganish jarayoni sifati oshadi. 
Shuningdek, olingan bilimni faollashtirish, yangi mavzuni o‘rganish, 
bilim, ko‘nikma va malakani baholash va nazorat qilish, uyga 
vazifalarga tayyorlanish, qo‘shimcha axborotlar olish kabi dars 
boshqichlarida uning samaradorligi namoyon bo‘ladi. 

Fransuz tilini xorijiy til sifatida o‘qitishda multimediali 
ta’lim resurslardan foydalanib, tashkil etiladigan 1 soatlik darsning 
texnologik xaritasini quyida taqdim etamiz:

Mavzu: 
Darsning ta’limiy maqsadi: mavzusi bo‘yicha 

o‘quvchilarning nutqiy va lingvistik ko‘nikmalarini rivojlantirish
Darsning tarbiyaviy maqsadi: o‘quvchilarga vatanparvarlik 

ruhida tarbiyalash, milliy g‘urur va kommunikativlik kompe-
tensiyalarini shakllantirish.

Darsning rivojlantiruvchi maqsadi: o‘quvchilarning o‘zini-
o‘zi rivojlantiruvchi va ma’lumotlar bilan ishlash kompetentligini 
shakllantirish.

Dars tipi: yangi bilim berish
Darsda foydalaniladigan texnologiya: hamkorlikda o‘qitish 

texnologiyasi, juftliklarda ishlash metodi.
Darsni jihozlash: plakatlar, kompyuter, darslik, elektron 

axborot ta’lim resursi, mavzuga oid boshqa uslubiy materiallar.
Dars quyidagi bosqichlarga amalga qilgan holda tashkil etiladi:
I. Tashkiliy qism
II. O‘tgan darsni mustahkamlash.
III. Yangi mavzu bayoni.
IV. Mavzuni mustahkamlash.
V. O‘quvchilarni baholash.
VI. Uyga vazifa berish.
Mazkur dars bosqichlarda o‘qituvchi va o‘quvchilarning 

faoliyati quyidagicha bo‘lishi lozim:

Dars jarayonida o‘qituvchi va o‘quvchilar faoliyati
2.1-jadval

Texnologik 
bosqichlar

O‘qituvchining faoliyati O‘quvchining faoliyati

1-bosqich. Tashkiliy 
qism. (2 daqiqa)

O‘quvchilarning darsning 
mavzusi, maqsadi, borishi 
bilan tanishtiriladi.

Dars mavzusi, maqsadi, 
borishi va unda bajariladigan 
topshiriqlarni anglaydi.
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2-bosqich. O‘tgan 
mavzu yuzasidan 
o ‘ q u v c h i l a r n i n g 
bilimlarini nazorat 
qilish va baholash. (8 
daqiqa)

O‘tgan mavzu yuzasidan 
tuzilgan kompyuterlashtirilgan 
test topshiriqlari yordamida 
o‘quvchilarning bilimlarini 
nazorat qiladi va baholaydi.

O‘tgan mavzu yuzasidan 
tuzilgan avtomatlashtirilgan 
test topshiriqlarini bajaradi.

O ‘ q u v c h i l a r n i n g 
faoliyatini tashkil 
qilish.(2 daqiqa)

O‘quv dasturining didaktik 
maqsadi, bajariladigan o‘quv 
topshiriqlari bilan tanishtiradi.

O‘quv dasturining didaktik 
maqsadi, bajariladigan o‘quv 
topshiriqlari yuzasidan 
ko‘rsatmalarni anglaydi.

4-bosqich. Yangi 
mavzuni o‘rganish. (15 
daqiqa)

O‘quvchilarning juftliklarda 
mustaqil ishlashini tashkil 
qiladi.

O‘quvchilar bilan 
hamkorlikda o‘zaro 
faoliyatini tashkil qiladi. 
O‘quv dasturidan o‘rin olgan 
topshiriqlarni mustaqil 
o‘zlashtiradi.

5-bosqich. Guruhlar 
va juftliklar o‘rtasida 
savol-javob, o‘quv 
bahsi, munozara 
o‘tkazish. (5 daqiqa)

O‘quv dasturidan o‘rin olgan 
topshiriqlarni mustaqil 
o‘zlashtirilishini ta’minlaydi.

Kichik guruhlarda va 
juftliklarda ishlaydi, 
o‘tkaziladigan savol-javob, 
o‘quv bahsi. Munozaradafaol 
ishtirok etadi.

 Erishilgan 
natijalarni tahlil qilish 
va yakun yasash. (5 
daqiqa)

O‘rganilgan mavzu yuzasidan 
kompyuterlashtirilgan test 
topshiriqlar beriladi. Savollar 
va ma’lumotlar beriladi.
O‘quvchilarning faoliyatini 
tahlil qiladi va ijodiy ish 
topshiriqlarini beradi.

Mustaqil va ijodiy ish 
topshiriqlarini belgilaydi.

Shu bilan birga, o‘quvchining mustaqil fransuz tilni o‘rga-
nishida quyidagilarni hisobga olish lozim: 

-har bir bosqich bo‘yicha o‘quv materiallarning mavjudligini 

-manbalar (darslik, elektron resurslar bilan ishlash) bilan 
ta’minlash.

Ma’lumki, ta’limdagi multimedia ma’lumotlarning 70% dan 
ortig‘ini ko‘rish orqali, 30% dan kamini esa eshitish orqali idrok 
etiladi. Shuning uchun fanni o‘zlashtirishda insonning ma’lumot-
larni qabul qilish kanallarini bir-birga ulash imkonini beradigan 
multimedia vositalaridan unumli foydalanish lozim. Shuningdek, 
multimedia matn va grafik ma’lumotlar, video, audio, ovoz 
balandligini modellashtirish imkoniyatlari va interfaol vositalardan 
foydalanish  ta’lim jarayoni ishtirokchilari uchun axborotga boy 

Fransuz tili darslarida multimedia vositalari:  turlari va texnologiyalari



104

immersion muhitni yaratish imkonini beradi. Axborotni taqdim 
etish, qabul qilish almashish usullarini o‘zgartirdi. 

Elektron o‘quv materiallari vaqt va ishlash jihatdan ko‘p 
afzalliklarga ega. Kompyuter va internet yordamida o‘zgargan va 
rivojlanishda davom etayotgan ta’lim muhitlarida foydalanila-
digan o‘quv materiallar kompyuter vositalari bilan ta’lim  berish 
shart-sharoitlarini paydo qilmoqda. Natijada ta’limda multimedia 
texnologiyalaridan foydalanish an’anaviy ta’limga nisbatan quyidagi 
afzalliklarni beradi:

-rangli grafika, animatsiya, tovush, gipermatnlardan foy-

-nashr qilish va ko‘paytirish uchun kam xarajatlarga ega 

-giperhavolalarning ko‘pligi tufayli adaptiv o‘rganishga               

-elektron kutubxonalarda yoki o‘quv saytlarida qo‘shimcha 
adabiyotlarga giperhavolalar o‘rnatish.

Barcha axborot kanallari ichida vizual axborot berish eng 
kuchli hisoblanadi, shuning uchun multimediali ta’limda undan 
foydalanish ancha rivojlangan. Biroq bu boshqa ommaviy axborot 
vositalarining ahamiyatini inkor etmaydi. 

Multimedia vositalaridan foydalanish usullarini quyidagicha 
izohlashimiz mumkin:

-multimedia taqdimotlaridan foydalangan holda darslar 
kompyuter sinflarida multimedia proyektorlari, rezident ma’-
lumotnomalar, avtomatlashtirilgan o‘quv tizimlari, turli xil 
dasturlarning video yozuvlari va boshqalardan foydalangan holda 

-amaliy mashg‘ulotlarda har bir ta’lim oluvchiga alohida 
kompyuter ajratilishi kerak, bunda uning sinf kodi va o‘quvchining 
familiyasi ko‘rsatilgan shaxsiy papkasini yaratish maqsadga 

-individuallashtirilgan o‘quv dasturlarini, ko‘p bosqichli 

-darslarning ma’lum va muhim qismini o‘yinlar shaklida 

-til o‘rgatish borasida loyihalar usuli keng qo‘llanilishi kerak, 
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-dasturning asosiy bo‘limlarini parallel va konsentrik 

-muammoli o‘qitish usulini kengroq qo‘llash, o‘quvchilar 
tomonidan o‘quv jarayonida foydalanish mumkin bo‘lgan real 
dasturlar (hujjatlar, jadvallar, ma’lumotlar bazalari) ishlab       
chiqilishini ta’minlash zarur.

Multimedia vositalaridan foydalanish shakllarini quyida-
gicha izohlashimiz mumkin:

-interfaol va interfaol bo‘lmagan elementlar uchun 

-dars davomida yoki darsdan tashqari foydalanish.

Xulosa
Fransuz tilini o‘qitish jarayonida multimedia vositalaridan 

maqsadli foydalanish uchun, albatta, o‘quvchilarning fransuz 
tilida fonetik, grammatik bilimlarini shakllantirishga yoki nutqiy 
kompetensiyalarini rivojlantirishga qaratilganligiga alohida 
e’tibor qaratilishi talab etiladi. Bunda multimedia vositalaridan 
foydalanishda quyidagi savollarga javob bergan holda foydalanish 
usullari va texnologiyalarini aniqlab, dars jarayonini amalga                       
oshirish tavsiya etiladi: qanday foydalaniladi, qachon foydalaniladi, 
nima uchun foydalaniladi va multimedia vositalarining qaysi 
turlaridan foydalaniladi. 

Umuman olganda, yuqorida qayd etilgan fikrlar asosida 
quyidagicha xulosaga kelish mumkin:

1. Fransuz tili ta’limida maqsaddan kelib chiqib multimedia 
vositalaridan o‘rinli  foydalanish lozim. Bunda o‘qituvchi ulardan qay 
o‘rinda hamda qay usulda foydalanishni oldindan belgilab berish 
kerak. 

2. O‘quvchi darsdan tashqarida mustaqil ravishda chet tili 
o‘rganishida, o‘rgangan va egallaganlarini tekshirib, nazorat qilib 
borishda multimedia vositalarining o‘rni beqiyos.

Adabiyotlar
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Multimedia tools in French language 
classes: types and technologies

Vahobjon Nazarov1 

Abstract
This article talks about the advantages of effective use of multimedia 

educational resources in foreign language education. Therefore, the 
characteristics of the development of students’ speech competence 
(listening, speaking, reading, writing), the purposes of using multimedia 
tools in foreign language education, the content and types of multimedia 
educational resources used in foreign language education are explained 
on the basis of analytical data.  In addition, opinions were discussed about 
choosing teaching methods of foreign language teaching and teaching tools 
by using multimedia tools during the classes. A technological model was 
recommended based on a certain sequential system of using electronic 
educational tools in the process of teaching the French language. On the 

 Vahobjon Sh. Nazarov – teacher, Tashkent State University of Uzbek Language    
and Literature named after Alisher Navo'i.
E-mail: nvsh-1987@mail.ru
ORCID ID: 
For citation:  Nazarov, V. Sh.  2023. “Multimedia tools in French language                       
classes: types and technologies”.  Uzbekistan: Language and Culture   – 107. 

Vahobjon NAZAROV



107

example of a technological map of a sample French language lesson, an 
opinion is given about modern educational technologies and teaching 
methods recommended when using multimedia educational tools.

Key words: speech competence, teaching methods, multimedia tools, 
educational (teaching) tools, technical tools, educational technologies, 
didactic model, multimedia educational resource, educational technology.
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MAQOLA TAQDIM QILISH TALABLARI

O‘zbekiston: til va madaniyat (O‘zTM) – zamonaviy O‘zbekiston (sobiq Turkis-

ton) bilan bog‘liq bevosita Markaziy Osiyo mintaqasini birlashtiradigan til, tarix, san’at,                        

munozarali, zamonaviy, innovatsion, konseptual jihatdan qiziqarli, original mavzudagi           

ilmiy tadqiqotlarni nashr qiladi. Jurnal lingvistika, adabiyotshunoslik, tarjimashunoslik, 

din, falsafa, ilohiyot, fan, ta’lim, metodika, sotsiologiya, psixologiya, tarix, madaniyat, san’at, 

hamda konferensiya hisobotlarini  qabul qiladi.  

I. Maqola taqdim etish uchun umumiy talablar

Qo‘lyozmalar o‘zbek, ingliz, rus, fors, shuningdek, boshqa turkiy tillarda ham qabul 

qilinadi. Agar muallif o‘z maqolasini jurnalning muayyan sonida nashr ettirmoqchi bo‘lsa, 

unda qo‘lyozma jurnal nashridan kamida besh oy oldin taqdim etilishi lozim. 

Qo‘lyozmalar MS Word (.doc) formatida (uzlangcult@gmail.com) elektron pochta-

siga yuboriladi. Iqtiboslar va izohlar uchun MS Word menejerini qo‘llash mumkin.  

bilan taqdim etiladi.

Asosiy matn Times New Roman 

chapdan 3 sm, o‘ngdan 1,5 sm, yuqori va pastdan 2 sm bo‘lishi kerak.  

Maqolalar formatida shakllantiriladi. 

Maqola matni 3 000–5 000 so‘zdan iborat bo‘lishi kerak. 

O‘zbek va ingliz tillarida 100–150 so‘zdan iborat abstrakt (annotatsiya) va 5–10 

so‘zdan kam bo‘lmagan kalit so‘zlar (o‘zbek va ingliz tillarida). Abstraktda maqolaning               

qisqacha mazmuni va dolzarbligi, tadqiqot natijalari aks etishi lozim.

Adabiyotlar ro‘yxati 5 sahifadan oshmasligi  kerak. 

Kitobga taqriz (ingliz yoki boshqa tillarda bo‘lishi mumkin) 1500 so‘zdan                          

oshmasligi talab etiladi. 

shahar: nashriyot nomi, nashr yili, sahifasi soni. Narxi, ISBN raqami, (qattiq/yumshoq 

II. Maqola bo‘limlarini rasmiylashtirish

Maqola nomi o‘zbek va ingliz tillarida (agar maqola boshqa tilda yozilgan bo‘lsa, 

maqola yozilgan til va ingliz tilida) beriladi.

Maqola kirish, asosiy qism bo‘limlari va xulosadan tashkil topadi.

III. Maqolada tarjimalardan foydalanish

Boshqa tillardagi matn yoki boshqa manbalar tarjimoni aniq ko‘rsatilishi kerak. 
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shaklida beriladi.

Rasmiy nashrdan olingan tarjima-matn tahrir qilinmaydi.

Zarur holatda tarjima matnga sana, turli diakritik belgilar va boshqa elementlar 

kiritilishi mumkin.

Tarjima qilingan matn olingan manba nomi asl holicha beriladi. Zarur deb topilsa, 

uning nomi qavs ichida berilishi mumkin.

Tashkilotlar nomi tarjima qilinmaydi va asl shaklida beriladi.

Davr nomi rasmiy qabul qilingan shaklda beriladi. 

IV. Ko‘chirma va tarjima parchaning berilishi

Manbadan olingan ko‘chirma parcha asosiy matndan 1 qator tashlab ajratiladi, 

satr oralig‘i 1 interval, markazda, 12 hajmda yoziladi.

Ko‘chirmaning tarjimasi qavs ichida ( ) satr boshidan yozilishi kerak. Bunday 

ko‘chirma Times New Roman shrift, 12 hajm, normal yozuvda beriladi.

V. Havola va izohlar berish

Manbaga havola matn ichida to‘rtburchak qavsda [ ] beriladi. Havola qilingan 

Izohlar tegishli sahifa pastida, tartib raqami bilan joylashtiriladi.

xatboshidan yoziladi. Adabiyotlar 

Ba’zan qo‘lyozma asarning nomi muallif ismidan oldin yozilishi ham mumkin.

Muallif nomi. Ko‘chirilgan asr (agar mavjud bo‘lsa). Asar nomi. Qo‘lyozma                       

(toshbosma): saqlanayotgan joy, inventar raqam.

VIII.1. Kitoblar uchun

Familiya, ism. Nashr yili. Kitob nomi, Shahar: Nashriyot nomi.

Qudratullayev, Hasan. 2018. Boburning adabiy-estetik olami. Toshkent: Ma’naviyat.

Matnda kitobga havola:

[Familiya kitob nashr yili, sahifa raqami]

[Qudratullayev 2018, 99]

Agar bir muallifning bir yilda nashr qilingan kitoblaridan foydalanilgan bo‘lsa, 
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Sirojiddinov, Shuhrat. 2011 (a). Alisher Navoiy: manbalarning qiyosiy-tipologik, tekstologik

                   tahlili. Toshkent: Akademnashr.

Sirojiddinov,  Shuhrat. 2011 (b).  .   Toshkent:

                   Akademnashr.

Matnda kitobga havola: 

[Familiya,  kitob nashr yili, sahifa raqami]

[Sirojiddinov 2011 (a), 99]

[Sirojiddinov 2011 (b), 67]

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi.

Navoiy tilining grammatik xususiyatlari.  

                Toshkent: Fan. 

Matnda kitobga havola:

[Familiya va Familiya nashr yili, sahifa raqami]

Bunday kitobga havola qilinganda birinchi muallif 

ismi yoziladi va “boshqalar” deb ko‘rsatiladi.

[Familiya va boshqalar kitob nashr yili, sahifa raqami]

Familiya, ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Kitob yoki to‘plam nomi, Ism Familiya, Ism Familiya

                   muharrirligida, maqola sahifasi raqamlari. Shahar: Nashriyot.

Abdug‘afurov, Abdurashid. 2016. “Badoye’ ul-bidoya”ning tuzilish sanasi”. XX asr  o‘zbek 

                  mumtoz adabiyotshunosligi

                 O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi. 

Matnda kitob yoki to‘plam maqolasiga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Abdug‘afurov 2016, 176]

Elektron shaklda nashr qilingan kitoblar uchun: 

-

mat ko‘rsatiladi. Elektron kitobning internet manzili (URL) hamda shu manba olingan sana 

ko‘rsatilishi lozim.

Familiya, Ism. Nashr yili. Kitob nomi. Shahar: Nashriyot nomi. URL. Foydalanilgan sana.  
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Mamatov, Ulug‘bek. 2018. O‘zbekiston madaniyatida tarixiy janrdagi tasviriy san’at asarlari.

                   Toshkent: Mumtoz so‘z.  https://kitobxon.com/uz/catalog/sanat/. 12.03.2019.  

Matnda elektron kitobga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

tartibi:

Familiya, Ism va Ism Familiya. Nashr yili. Kitobning nomi. Shahar: Nashriyot nomi. Internet

                 adres (URL). 

Sirojiddinov, Shuhrat va Sohiba Umarova. 2017. O‘zbek matnshunosligi qirralari. Chikago: 

                   Chikago universiteti nashriyoti. http://press-pubs.uchicago.edu/founders/.

Matnda elektron kitobga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Sirojiddinov 2017, 19-hujjat]

VIII.2. Jurnal maqolasi uchun

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi”. Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari.

Mahmudov, Nizomiddin. 2013. “Termin, badiiy so‘z va metafora”.  O‘zbek  tili  va adabiyoti                       

Matnda jurnal maqolasiga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Mahmudov,  2013, 5]

Elektron jurnal uchun:

Elektron jurnal uchun jurnalning DOI manzili ko‘rsatiladi. Agar DOI manzili mav-

jud bo‘lmasa, internet adresi ko‘rsatilishi kerak (URL). DOI – bu o‘zgarmas ID bo‘lib, in-

ternet tarmoqlarining elektron adreslari tizimiga ulangan, ya’ni manbani boshqaruvchi 

http://dx.doi.org/ manzildir.

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi jurnal soni: maqola sahifalari. DOI

                  adres (yoki URL).

Aminov, Hasan.  2018.  “O‘zbekiston  san’atida  temuriylar  siymosi”.  O‘zbekistonda  xorijiy

                  tillar 

Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami] 
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VIII.3. Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal uchun

Gazeta yoki ilmiy-ommabop jurnal maqolasiga havola matn shaklida beriladi (ma-

salan, Muhammadjon Imomnazarovning 27.02.2005dagi “O‘zbekiston adabiyoti va san’ati” 

adabiyotlar ro‘yxatida keltirilmaydi. Agar keltirilsa, kitoblarga qo‘yiladigan talablarga 

asosan beriladi.

Agar onlayn maqolaga havola berilayotgan bo‘lsa, uning internet manzili (URL), 

maqola olingan sana ko‘rsatilishi kerak. 

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Gazeta-Jurnal nomi, nashr sanasi. 

O‘zbekiston adabiyoti va

                   san’ati, January 25.

Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

berish:

Familiya, Ism. Nashr yili. “Maqola nomi.” Jurnal nomi, nashr sanasi. Internet adres.

Jabborov,   Rustam.   2019.   “Navoiyning  Tabrizda  yashagan  xorazmlik  kotibi”.   UZA:

                   O‘zbekiston Milliy axborot agentligi, 08.12. https://uza.uz/uz.

Matnda maqolaga havola:

[Familiya nashr yili, sahifa raqami]

[Jabborov  2010, 17]

Adabiyotlar ro‘yxati ikki qismdan iborat bo‘lishi, birinchi qismda foydalanilgan adabiyot 

uchun:

     Adabiyotlar

 

     Adabiyotlar

Baranov, X.K. 1958. Arabsko – russkiy slovar. Moskva: Nauka. 

Maqolani rasmiylashtirish talablarining ingliz tilidagi variantini “The Chicago 

Manual of Style, 16th Edition” qo‘llanmasi yoki https://www.chicagomanualofstyle. havo-

lasidan ko‘rib olishingiz mumkin. 
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GUIDELINES FOR CONTRIBUTORS

Uzbekistan: language and culture is an academic journal, publishing research in 

linguistics, history, literature, translation studies, arts, ethnography, philosophy, anthropo- 

logy and social studies. We aim to publish cutting edge, innovative, conceptually interes- 

ting, original case studies and new research, which shape and lead debates in multifaceted 

studies. We do not publish economic analyses or policy papers. Any opinions and views 

expressed in publications are the opinions and views of the authors, and the publishers are 

not responsible for the views/ reviews of the contributors.

The journal is published four times a year. The language of articles can be English, 

Russian and Uzbek. Other Turkic languages are also welcomed. In addition to research          

articles, the journal welcomes book reviews, literature overviews, conference reports and 

research project announcements.

 

1. General

- Submission Guideline

1. Manuscripts may be submitted at any time during the year. However, if the            

author wishes to have his/her manuscript published in a certain issue of the journal, the 

date.

2)  Manuscripts should be submitted by email (uzlangcult@gmail.com) as an              

attachment in MS Word document (.doc) format and use MS Word Source.

3) All manuscripts should be submitted with a cover page including an email              

address, a mailing address and a short introduction about the author(s) /contributor(s)’.

2. Manuscript format

1) The main texts should be written in Times New Roman font, 12 point, and              

.

2) Submissions must follow the author-date system of The Chicago Manual of 

Style, 16th Edition.

3) Quotations are given in brackets in the text.

A research article should normally be no more than 9,000 words in length,                 

including the following contents:

- an abstract of 150-200 words (in English, Russian, and Uzbek) and seven to ten 

keywords

- 

- .

5) A book review should generally be about 1,500 English words (or other lan-

guages) in length, and must include the heading and closing in the following format:

- Heading: Title of the Book. By Author’s Name(s). City of Publication: Publisher 

Name, Year. pp. Price, ISBN:, (hardcover/paperback).

- 

                    6) Style Points Headings. Limit: Four levels.
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Level 1. 

.

Level 2. .

Level 3. 

.

. .

3. Style and Usage

1) Translation

- Translated excerpts from classical texts or non-English sources should be an-

“Author’s own” translations of quoted texts should be noted as such.

- The author is expected to provide an English translation of key terms in the 

work, rather than a translator without expertise in the subject.

- Excerpts or quoted texts from published translation will not be edited. However, 

UzLC editors may query or modify translations of key terms or texts provided by the author.

- Where necessary, short supplementary information such as dates, an item in its 

original characters, or the Romanized form of a non-English item, may be included.

- Names of foreign publishers, and titles of sources published in a foreign language 

should primarily appear in Romanized form without translation. However, if necessary, a 

translation may be added in brackets ([ ]).  

2) Names and Terms

-  Place Names (foreign):

Designation for division of areas should be either translated or hyphenated after 

the given area name.

Designation for geographical/structure names are not hyphenated, and appear 

without the equivalent English term.

Institutional names are considered proper nouns. Their names should appear fol-

lowing the preference of the individual institutions.

3) The descriptive designation of a period is usually lowercase, except for proper 

names or traditionally capitalized terms. 

4. Quotation

1) Block Quotations:

-   A block quotation should start with double line spacing and an indentation from 

the left margin. From the second paragraph of the block quotation, additional paragraph 

indentation is needed.

Texts in block quotation should be written in Times New Roman 10 pts., and not 

be entirely italicized.

5. Others

1) There is one space after sentence punctuation and not two.

2) The end parenthesis, closing quotation mark, and footnote numbers come after 

the sentence punctuation.

3) For parentheses within parentheses, use brackets ([ ]).  
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6. Basic Citation Format

The following examples illustrate citations using the author-date system. Each 

example of a reference list entry is accompanied by an example of a corresponding paren-

thetical citation in the text. For more details and many more examples, see chapter 15 of 

The Chicago Manual of Style.

BOOK

Reference List (hanging indent):

Pollan, Michael. 2006. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of How Eating 

         Has Evolved. New York: Penguin.

In Text Cite:

[Pollan 2006, 99–100]

Reference List (hanging indent):

Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. 2007. 

          1945. New York: Knopf.

In Text Cite:

          [Ward and Burns 2007, 52]

Reference List (hanging indent) book chapter:

Kelly, John D. 2010. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Econ-

omy of War.” In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D. 

Kelly, Beatrice Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: 

University of Chicago Press.

                 In Text Cite:

[Kelly 2010, 77]

Chapter of an edited volume originally published elsewhere (as in primary sources):

Reference List (hanging indent) book originally published elswehre:

Cicero, Quintus Tullius. 1986. “Handbook on Canvassing for the Consulship.” In Rome: 

Late Republic and Principate, edited by Walter Emil Kaegi Jr. and Peter White. 

Vol. 2 of University of Chicago Readings in Western Civilization, edited by 

Originally published in Evelyn S. Shuckburgh, trans., The Letters of Cicero, vol. 1 

(London: George Bell & Sons, 1908).

             In Text Cite:

            [Cicero 1986, 35]

BOOK PUBLISHED ELECTRONICALLY

If a book is available in more than one format, cite the version you consulted. For 

167



chapter or other number.

Reference List (hanging indent):

Austen, Jane. 2007. Pride and Prejudice: A Novel in Five Books. New York: Penguin 

Classics. Kindle edition.

               In Text Cite:

               [Austen 2007, 101]

Reference List (hanging indent):

Kurland, Philip B., and Ralph Lerner, eds. 1987. The Founders’ Constitution.   Chi-

cago: University of Chicago Press.   htpp: //press-pubs.uchicago.edu/

founders      

               In Text Cite:

              [Kurland and Lerner, chap. 10, doc. 19]

JOURNAL ARTICLE

Article in a print journal

list entry, list the page range for the whole article.

Reference List (hanging indent):

Weinstein, Joshua I. 2009. “The Market in Plato’s Republic.” Classical Philology 

             

 In text cite:

Article in an online journal

Include a DOI if the journal lists one. A DOI is a permanent ID that, when appended 

to http://dx.doi.org / in the address bar of an Internet browser, will lead to the source. 

If no DOI is available, list a URL. Include an access date only if one is required by your 

discipline.

                Reference List (hanging indent):

Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. 2009. “Origins of Homophily in an 

Evolving Social Network.”American Journal of Sociology 

               In text cite:

Article in a newspaper or popular magazine

Newspaper and magazine articles may be cited in running text (“As Sheryl Stolberg 

commonly omitted from a reference list. The following examples show more formal ver-

the article title.
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Reference List (hanging indent):

Mendelsohn, Daniel. 2010. “But Enough about Me.” New Yorker, January 25.

                   In text cite:

                   [Mendelsohn 2010, 68]

Reference List (hanging indent):

Stolberg, Sheryl Gay, and Robert Pear. 2010. “Wary Centrists Posing Challenge in 

Health Care Vote.” New York Times, February 27. http://www.nytimes.

com/2010/02/28/us/politics/28health.html.

               In text cite:

              [Stolberg and Pear 2010, 12]

WEBSITE

A citation to website content can often be limited to a mention in the text (“As of 

July 19, 2008, the McDonald’s Corporation listed on its website . . .”). If a more formal cita-

tion is desired, it may be cited as in the examples below. Because such content is subject 

of the citation.

   Bibliography (hanging indent):

intl/en/privacypolicy.html.

                       In text cite:

               [Google 2009]

              Reference List (hanging indent):

McDonald’s Corporation. 2008. “McDonald’s Happy Meal Toy Safety Facts.” http://

www.mcdonalds.com/corp/about/factsheets.html. 

               In text cite:

              [McDonald’s 2008]
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